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 ملخص البحث

 

 [ من، إلى، عن، على، في، الباء، اللام ] روف الجر لح دلاليالوصفي وال التحليلهذه الدراسة تقوم على 

 ة ووظيفتهاالدلالعاني من حيث تحليل المهو تدف إلى مسرور ومقرور :المترجمة إلى اللغة الماليزية في نصوص رواية

في حروف الجر العربية ها تستخدم فيلتي ا الأساليباكتشاف  المستخدمة، وكذلك الترجمة وطرق معرفة قواعدو 

الماليزية.  المترجمة في النصوص عانيوتحليلها حسب الم) الاصطلاحية التعابيرو  اللفظية المتلازماتالعبارة اللفظية (

 اللغة إلىة حروف الجر في العربيترجمة  ةاستراتيجي تقديم على قادرة الدراسةفإنّ  ،التحليل نتائج إلى استنادا

لإكمال 0Tنظرية الصلة الوثيقة 0Tدلالية وتواصلية، وديناميكية، و وتخلص هذه الدراسة إلى تطبيق نظرية  .الماليزية

عملية إجراء التحليل على البيانات الرئيسية من حيث العبارة وطرق الترجمة والمعاني المحتملة في سياقات النصّ 

تتألف من فصائل للقواعد النحوية، ولا يمكن  ر في العربية والماليزيةحروف الجوتوضح نتائج الدراسة أنّ . الهدف

ترجمتها بشكل معجمي، فضلاً عن ذلك فهناك حاجة إلى النظر نحو بناء الجملة والقواعد النحوية والدلالات 

يمكن أنْ  المحتملة في السياقات الملائمة، لأنّ معناها لا يظهر إلاّ إذا استخدمت مع غيرها. وخلاصة القول لا

تكون ترجمة حرفية لكل حرف من حروف الجر في العربية إلاّ في مواقعها المحددة، أما إسقاط المعاني لحروف الجر 

حروف الجر العربية  بمعاني العربية فمسموحة ما دامتْ لا تؤثر على النصوص المرسلة، فينبغي للمترجم الاهتمام

دراسة بعض الجوانب التي يمكن استخدامها كدليل من قبل وقد اكتشفت الووظائفها قبل عملية الترجمة. 

 المترجمين في ترجمة حروف الجر العربية إلى اللغة الماليزية.
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ABSTRAK 

 

Kajian ini adalah satu kajian analisis diskriptif dan semantik terhadap 

preposisi Arab ،اللام الباء، في، على، عن، إلى، من [  ]  yang telah diterjemah ke 

bahasa Melayu dalam novel Masrur & Makrur. Tujuan utama kajian adalah 

untuk mengenal pasti strategi dan gaya bahasa yang digunakan untuk 

menterjemah preposisi Arab serta menganalisis makna, fungsi semantik pada 

frasa verbal (kolokasi dan idiom) yang telah diterjemah ke bahasa Melayu. 

Dapatan analisis membolehkan kajian mengemukakan satu strategi untuk 

menterjemah preposisi Arab ke bahasa Melayu. Kajian ini menerapkan teori 

Dinamik, Semantik & Komunikatif di samping Teori Relevan untuk 

menyempurnakan analisis data utama dari segi frasa, kaedah terjemahan dan 

makna konteks pada teks sasaran. Dapatan kajian menunjukkan bahawa 

preposisi Arab dan Melayu terdiri daripada kategori tatabahasa, dan tidak 

boleh diterjemahkan secara leksikal, sebaliknya perlu melihat kepada struktur 

ayat, sintaksis, peraturan tatabahasa, dan aspek semantik dalam konteks yang 

sesuai kerana ianya tidak memberikan maksud melainkan jika digunakan 

dengan frasa yang lain. Secara kesimpulannya, tidak semua preposisi Arab 

boleh diterjemah secara literal kecuali pada keadaan tertentu, adapun 

pengguguran maknanya dibolehkan selagi tidak menjejaskan mesej teks 

sebenar. Penterjemah perlu memberi perhatian dengan memahami makna dan 

fungsi preposisi Arab sebelum proses penterjemahan. Kajian ini telah 

menemui beberapa perkara yang boleh digunakan sebagai panduan oleh 

penterjemah dalam menterjemah preposisi Arab ke bahasa Melayu. 
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ABSTRACT 

 

This study is a descriptive and semantic analysis of the Arabic Prepositions             
 translated into Malay language in the novel [ من، إلى، عن، على، في، الباء، اللام ]

Masrur & Makrur. Its main aims are to identify the strategies and styles used 

to translate the prepositions and to analyze their meanings, semantic functions 

in verbal phrase (collocations and idioms) which were translated into Malay.  

Analysis of the results enabled the study to come up with a strategy of 

translating Arabic prepositions into the Malay language. This study applied 

the Dynamic, Semantic and Communicative Theories as well as the Relevance 

Theory to analyze the main data in terms of phrases, methods of translation 

and meanings in contexts of the target text. The results show that the Arabic 

and Malay (translation) prepositions consist of grammatical categories which 

cannot be translated into direct lexicals.  Instead there is a need to look at 

sentence structure, syntax, grammatical rules, and semantics aspects as the 

more suitable contexts because these prepositions do not show their meanings 

unless they are used with other phrases. In conclusion, not all Arabic 

prepositions can be translated using the literal translation strategy except in 

certain circumstances, and omission of the meanings of Arabic prepositions 

are allowed as long as they do not affect the message of the texts. The 

translator should be concern with understanding the meanings and functions of 

the Arabic prepositions before beginning the translation process. This study 

has brought to light some points which a translator can use as guidance in 

translating Arabic prepositions into the Malay language. 
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 شكر وتقدير

، وأنا أجميعن وصحبه وآله ينالأم النبي على والسلام والصلاة العالمين رب الله الحمدبسم االله الرحمن الرحيم، 

أ�ي هذه الدراسة لا يفوتني تقديم الشكر والعرفان بالجميل لأصحاب السعادة كل من: الفاضل الدكتور وان 

قانو ةلاسرلشثحابم لكب يهاهاوبأو با فكرةً وعملاً،  حسن وان مت، الذي شرفني بقبوله الإشراف على هذه

ىري ه رونلابذه الحالة الممنهجة،  زانيد بم افرشلاظحاجوتو هتيهاّيقلا هتمتيلاو ،ة له ناك ام ا�ودبذثحبلا ا ْنأ 

 فجزاه االله خيراً على ما أبدى خير الجزاء، ومتّعه وأسرته الكريمة بالصحة والعافية. 

يع أعضاء الهيئة التدريسية في قسم اللغة العربية كلية اللغات جامعة ملايا، خصوصاً والشكر موصول لجم

والدكتور ميكائيل إبراهيم، فلقد فقاما  الأستاذين الكريمين: الأستاذ الدكتور صلاح الدين محمد شمس الدين

 بمراجعة الرسالة لغوياً ونحوياً وأسلوبياً، فجزاهما االله تعالى خير الجزاء. 

وأنْ أنسى فلا أنسى دعائي الخالص وشكري الجزيل لمن أمرني ربي بخفض جناح الذّل لهما  لأبي وأمُّي المحبوبين  

الذين كانا سندا وعونا لي في أشدّ الظروف حرجاً، فيا رب ارحمهما كما ربياني صغيرا، وإلى جميع الأصدقاء 

ي، وكل مَنْ مدّ يد العون والمساعدة بحث مسيرة ليقاعر أزال و  يقيطر لتمهيد وتسهيل  وقف من كلوالأحباء، و 

 .الجزيل لشكر  الحب وامني فلهم تيلا تابتكلما عيجم هدتراتا أثناء مسيرة البحث والدراسة ،لإنجاز هذا البحث

المهتمين في  جميع من والقبول الرضاء المتواضع الجهد هذا ينال أنْ و  هذا عملنا يتقبل أنْ  عزّ وجل االله من وأتمنى

 الله الحمد أن دعوانا خرآو  ذا الحقل العلمي المهم في الدراسات الأكاديمية، وأنْ يجعله خالصا لوهجه الكريم،ه

 .العالمين رب
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  Semantic Theory   Teori Semantik  دلاليةالنظرية ال

 Communicative Theory  Teori Komunikatif  تواصليةالنظرية ال

0Tنظرية الصلة الوثيقة  Theory Of Relevance   Teori Relevan 

 Transposition    Transposisi   النقل

 Semantic Unit    Unit Semantik  الدلالية  وحدةال

 Functional Meaning   Fungsian Makna  المعني وظيفة
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 ۩ ≈ الأول ابـالب ≈ ۩

  - ةـالمقدم - 

 

 

 



 

 

 

 ۩ ≈ انيـاب الثـالب ≈ ۩

 -دراسات السابقة ال - 

 

 

 



 

 

 

 ۩ ≈ الثـاب الثـالب ≈ ۩

 - البحث منهج - 

 

 

 



 

 

 

 ۩ ≈ رابعـاب الـالب ≈ ۩

 - بحثتحليل ال - 

 

 

 



 

 

 

 ۩ ≈ امسـاب الخـالب ≈ ۩

 - الدراسة ونتائجهاخلاصة  - 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 

 ۩ ≈ع ـادر والمراجـمصال ≈ ۩
 

 المراجع العربية -ا

 يةز يالالمراجع الم -ـب

 المراجع الإنجليزية -ـج

 مواقع الإنترنيت المعتمدة -د

 General Reading/  القراءة العامة -ـه
 
 
 



 
 
 

 
 
 

 ۩ ≈ق ـلاحـالم ≈ ۩
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